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This study aims to discuss the translation style in the Islamic Boarding 

School Al-Baqiyatushhalihat Kuala Tungkal-Jambi. Specifically the 

objectives of this researcher are: 1) to find out the style translation (uslub) 

used in the Al-Baqiyatushhalihat  Islamic Boarding School 2) to find out 

the advantages and disadvantages of the methods used in the Al 

Baqiyatushhalihat Islamic boarding school 3) What are the efforts of the 

teachers (asatidz) to increase understanding of the book. This research is a 

type of field research field research, namely research where data 

collection is carried out in the field, such as in community environment, 

institutions and social organizations and government agencies. This 

research is a qualitative research that is a research that aims to explain 

social phenomena or a event. This is in accordance with the definition of 

qualitative research, namely a research that produces descriptive data in 

the form of written or spoken words from people and from observable 

behavior. The research pattern that the researcher uses is a qualitative 

pattern, namely observing people (subjects) in their environment, 

interacting with them, trying to understand their language and their 

interpretation of the world around them. While the type of research used is 

descriptive research. Descriptive research is a type of research that 

provides an overview or description of a situation as clearly as possible 

without any treatment of the object researched. The results of the study 

explain that 1) Style (Uslub) used in the Al-Baqiyatushhalihat Islamic 

boarding school is a literal translation method 2) The advantage of 

translation is knowing grammar rules such as nahwu sharf and the 

drawback is that it is still difficult to find the essence of the discussion 3) 

The efforts of the ustadz increases the understanding of the book by 

scientific discussion (bahsul masail).The conclusion that the translation 

used is the translation of harfian and bahsul masail is an attempt by ustadz 

to increase understanding of the book 
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INTRODUCTION (مقدمة)  

اساليب ىو النموذجية للكشف عن الخيار من القاء لنقل فكره من اجل الحاق تاثتَ 
معتُ.و لغة ىذه اللغة مهام معينة نستخدم وفقا لاحتياجات شخص ما، يا كوني كأداة للتعبتَ 

كما ىو الحال باالنسبة للصلة، كادة لتحقيق التكامل الاجتماعي والتكيف بُ بيئة   ،عن نفسها
الو معينة، وكأدة لارتكاب السيطرة الاجتماعية، بٍ بُ ىذه الوظيفة شخص ما يكشف أو ح

واحدى الفروع بُ  التًجمة ىي أساسية بُ تعليم اللغة العربية، عن اللغة بطريقة لستلفو وأسلوب.
 .اللغة العربية

. مثل الدطالعة منهجو وكتبو وخصصو فروع لكل" ،فكما قال عبد العليم إبراىيم بُ كتابو
والقواعد والأدب والبلاغة والإنشاء والتعبتًَ والتًًجمة. الدخصوص بُ فهم النص العربي.  التًجمة 

ص العربي، النّ  قبل ان يفهممهمة بُ فهم النص العربي أيضا، سيطر الطالب على الدفردات 
 .كبتَةفتَبذم النص ،لان التًجمة تتعلق بالقراءة و النص. والتًًجمة ذات أهمية  

بُ فهم النصوص العربية لأنها واسطة لدعرفة معانى الدفردات والعبارات من الكلمة العربية بنقل 
اللغة الأولى إلى اللغة الأخرى بل يدكن بها معرفة معالٌ الكلمات الصحيحة والخاطئة من 

ليب. اساليب بُ علم اللغات العربية، انها لغة من الناحية تتعامل مع اسا تراكيب اللغة العربية.
لغة اللغة ىي اختيار وتتسل للتعبتَ عن معتٌ واضح للمعتٌ الواضح لايذاء بعض الآثار )عبد 

 (.20122108الدطلب 
إن التًجمة معاني و تفستَات متعددة، اما الفتَوز صاحب القاموس المحيط ان التًجمة 

غتَه"بدعتٍ نقلو من لغة إلى ىي عملية التوضيح والتفستَ والتبيتُ، وقولنا "ترجم كلام غتَ او عن 
اخرىز لكن التًجمة ليست عملية عشوائية بسيطة لا ضبط ولا قواعد بُ إيجازىا حيث لا بد من 

 معرفة الشرط الأساسية بُ التًجمة, وإلا ستكون نتيجة التًجمة رديئة مشوىية غتَ جيدة.
 لغة أخرى لذا فهم من ويدكن فهم التًجمة على انها عملية نقل الرسائل بلغات معينة برول الى

الدفهوم من قبل القراء الذين يفهمون اللغة الدستهدفة الثي يريدىا الدتًجم. بعض الأحيان يعانون 
من مشاكل بُ فهم لزتويات اومعتٌ كتب باستخدام اللغة العربية وبالتالي فإن الدتًجمة مطلوبة 
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عة انواع لستلفة من النصوص،بدا فيها وعموما، بسثل التًجمة التحريرية بُ صنا لتًجمة كتب العربي.
 والنصوص الفاسفية. والنصوص العلمية، الدين والنصوص،

ترجمة ليست الشيء الوحيد الذي ىو جديد بُ الحضارة الإنسانية. يدكن أن تكون 
ترجمة الحضارة منذ أن كان الإنسان بُ حد ذاتو قائما. وبُ عصر الاتصالات العالدي على وجو 

متًجم، ما زال أمامن غريب الأطوار، بل إنو يديل ألى ألدزيد من الأهمية. إلا  التحديد بُ شكل
إذا كان برول العبور با اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية أكثر مرونة بزيادة مسلمون الغتَاة بُ 

ن، إندنسيا. ويثبت أن العديد من كتب التًجمة، خاصة فيما يتعلق بخازنة الروديديتاريو مثل القرأ
 تفستَ،فقو،احلاق، العواقب، تصوف،و الخ.

وإن التًجمة النابذة عن ذلك ليست بعض النظري عن طريقة العدوان. وطريقة التًجمة 
 ىذه الطرق الحاسمة الجثث الحامسة ونص التًجمة. عند ميلونا والألبتَ ىي خيار طابع عادي.

بُ عملية التًجمة وفقا لغرض  ( طريقو التًجمة تشتَ إلى الطريقة المحددة الدستخدمة2002)
 الدتًجم.

ليس بالإمر الرمز. لا يوجد ومن الناحية العلمية، فان استخدام أسلوب التًجمة ىذا 
، باستخدام التًجمة الدخصصة كاملة. وقد يكون انتخاب الأساليب الدر تبطة ايضأ بنورما متًجم

ف متًجم إنها طريقة حرفية خط عظيم معرو وطبيعة الدصدر، مهمة التًجمة، و عنوان مستهدف.
و طريقة تصرفية. وبُ الواقع، فإن موضوع الصحة الجيدة ىو ترجمة حرفية و ترجمة تصرفية منذ 
أن كانت مناقشة دائفة. طريقة حرفية تركز على الكلمة ولأنو حريص جدا على تقدنً وتركيب 

ة،لأنو لا يولي اىتماما معلومة مصدر الدصدار. بينما كانت طريقة تصرفية غتَ مركزة على الكلم
 للتًتيب و البينة تقدم اللغة الأم.

THEORITICAL FRAMEWORK ( نظريات)   

 سلوبلأتعريف ا .أ 
الأسلوب لغة 2 الطريق، الفن من القول أو العمل. ويقال للطريق بتُ الأشجار وللفن 

 وللمذىب ولشموخ بالأنف والعنق الأسد ويقال لطريقة الدتكلم بُ كلامو أيضا.
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واصطلاحا 2 الطريق كلامية التى يسكلها الدتكلم بَ تأليف كلامو واختيار ألفاظو، أو ىو 
 الطريق التى انتهجها الدؤلف بَ اختيار الدفرجات والتًاكيب لكلامو.

عبتَ عن الغرض فمنو من ىذ التعرف أن الأسلوب ىو2 الطريق التى يسكلها الدتكلم للت
 الدقصود من الكلام.

 انواع الأسلوب  .1
لصد فنفهم عن التعريف السابق أن الأساليب لستلفة باختلاف الدتكلمتُ وناظمتُ.
 بُ كتاب البلاغة الواضحة لعلى جازم و مصطفى أمتُ أن أنواع الأسلوب ثلاثة2

 الأسلوب العامى  (1
 الأسلوب الأدبى  (2
 اسلوب الخطاب (3

 تعريف التًجمة .ب 

م آخر من لغة أخرى مع الوفاء اما اصطلاحا فهي التعبتَ عن معتٌ الكلام بُ اللغة بكلا
بجميع معانية ومقاصدىا. التًجمة ىي التعبتَ عن ما ىو مكتوب بُ اللغة الأولى )ىي اللغة 
الدصدر( الى اللغة الثانية وىي )اللغة الذدف( أي أن التًجمة ىي التعبتَ عن فكرة واحدة أو عدة 

طة الكلمات وتقوم عملية التعبتَ أفكار بواسطة الكلمات و تقوم عملية التعبتَ عن أفكار بواس
بُ التًجمة ىزه على عنصرين متًابطتتُ لا ثالثا لذما كما لا يدكن للأول أن يتواجد من دون 

 الثاني.

ويقال قد  وقد تعرض الجوىري بُ صحاحو إلى لفظ "ترجم" على الدعتٌ الأول فقال"
الدقدسي التًجمة بقولو ترجم كلامو بلسان اخر ومنو التًجمات والجمع تراج. وعرف أنيس 

طبقا نيدا  "التًجمة نقل الأفكار من لغة إلى لغة، أو ىي تفستَ الكلام بدايقابلو بُ لسان اخر.
من الطبيعي أن تقتًب من  (equavalance) وألبتَ قائلة أن التًجمة ىي عملية لإنتاج متحط

 الدصدر الم ستقبل.
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طبقا وييل  (/style)اسلوب ى الدوضةأول لرداف على الدستوى معتٌ، والسجتُ الثاني عل
قول أن التًجمة برددوحالا استخدام إجزاء يكون غرضو نقل نص اللغة مصادر الدكتوبة ونص 

النص العلمي من  اسلوب، ،دلالاة اللغة ىو الدعدل الأمثل للإزعاج، وىذا يطلب شمولية مرض،
 الدتًجمالأصلي.

بالأنشطة الدتعلقة بالأفراد التى نتًجم اللغو طبقا لارون قول وتغطي التًجمة ىذه اكاديدية 
أنها تبدأ اللغة الأولى اللغة لتشكيل لغة ثانية تستخدم ىيكل للدلالات.  النص إلى اللغة تلقي،

 وبُ حتُ يدكن تغتَ جوانب الشكل.

 انواع التًجمة .ج 
 التًجمة التحريرية  .1
 التًجمة الشفوية .2

 حقيقة التًجمة .د 
 الطب، الدعرفة، والرأي العام بُ علم العالم، الأدب،ترجمة ىو إحدى وسائل التجارة، 

السحر، علم التنجيم، الزراعة، انتاج، التجارة، الدكتب، السياسة،  الدوسيقي، الفن،
ترجمة الدعرفة يدكن أن تنقل أيضا التنكولوجيا الغربية للدولة الغربية بُ  واخر. و  الفلسفة،

ا الدخول للعلوم من خارج بلدنا. ىذه كتب أمتنا. عبر الدتًجمة على أية حال، يدكنن
النهاية، ىناك أبحاث أعلامية و برتاج ىذه الأغلبية إلى معرفة اللعة الأجنبية من أجل 

 ترجمتها.
التًجمة ليست ضرورية فحسب وتلقي علم الدعرفة بأن اللغة لذا دخيل بُ إندونيسيا، لكن 

إندونيسيا الى اللغة الأجنبية مثل اليد الأخري ايضا تقلد العلم مكتوب من قبل علماء 
العربية، أن تكون العلماء الدتقدم بُ بلدنا انو بديع من قبل العالم أيضا. التفاعل بتُ الأمة 
الان لا مفر منو، أكثر بُ ىذه الدرحلة، حيث الدسافة بتُ القارات، البلد، الدنطقة، 

الم مثل الإنتًنت، القمر ولايوجد الدزيد، لأن الطائرة تنمو تطوير الدعلومات بُ الع
جميع أنواع العالم أو الدعلومات و  كتب، الذاتف، التلفزيون، ومع ذلك. أخبار، الصناعي،
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لم نستطع ترجمة الدعرفة والدعلومات اذن . اذابسرعة نصل عبر وسائل الإعلام عبر الإنتًنيت
 سنكون أمة بعيدة عن بقية الناس.

 تاريخ التًجمة .ه 
 تُمتًجم بُ تاريخ الدسلم  .1
 ترجمة بُ التاريخ النوسي. .2

 انواع طريقة التًجمة .و 
 طريقة التًجمة للكلمات.  .1
 طريقة التًجمة حرفية  .2
 الطريقة ترجمة النمر .3
 الطريقة ترجمة سيموليكس  .4

 مشكلات التًجمة .ز 
ىي مشكلات التًجمة قد يكون عنفا من العنف اللاعنف والثقفة. اللغة مركزة  تعريف .1

بُ اغراض إنتل بتُ اللغات الإندنيسيا والعربية ىنا الدشكلات، بُ حتُ و تتعلق غتَ 
الجوانب الدتعلقة بدراىنات الذان بضعف ملاءاتها من التقاوين الفرعية لغة اللغة و 

 دنى من الأستلاء. النظرية التي تتًجم إلى الحد الأ
 انواع مشكلات التًجمة .ح 

 مشكلات معتٌ الكلمة  .1
 مشكلات غراماتيكية .2
 مشكلات السياق .3
   مشكلات إيدينوم .4

METHOD   (البحث منهج \ طريقة)  

ىج البحث الدستخدم بُ ىذا البحث ىو منهج النوعية. الدنهج النوعية تستخدم لفهم امن
الظواىر الإجتماعية من الزاويو أو الدنظور الدشاركتُ. الدشاركون ىنا ىم آولئك الذين دعوتهم 
لدقابلة. بُ الدلاحظة. طلب منها تقدنً البيانات والآراء والأفكار والتصورات. البيانات يحصل 
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ل برليل العلاقة بتُ الدشاركتُ ومن خلال التحلل "يعتٍ الدشاركتُ" حول الأوضاع من خلا
والأحداث بُ الطبيعية عندما أجري فيها البحث. أما نوعية البحث الدستخدم ىو دراسة 

 .ميدانية

دراسة البيانات ىو البحث التي البيانات يحصل على طريق مسع بُ الديدان أو الدنطقة 
اسلوب لتًجمة فتح الدعتُ لتًقية  ى صورة واضحة ومفصلة من الدشكلات البحث للحصول عل

. ولذلك فإن الباحث إجراء البحث بُ الديدان لجمع فهم الطلاب بُ معهد الباقيات الصالحات
البيانات والتي ىي بيانات الأساسية. بُ حتُ أن البيانات الثانوية من مصادر من الحفريات 

سجلات الأخرى بُ قيمة وجود علاقة ويدكن أن تدعم استكشاف وعمليات تفتيش الدفاتر وال
 الأخطاء وإصلاحها بُ البحث عن الحقيقة من ىذا البحث.

 مصادر المعلومات .أ 
 البحث نوعان   ذبُ ىإن مصادرالبيانات 

 مصادر البيانات الأساسية .1

من مكان  شخص 20 ةعدد الطلابعالية الطالبة،  1بُ الفصل  أما مصادر الأساسية
 Jln prof.DR.Sri Soedewi Paritالشارعالصالحات بُ البحث بُ كوالا تنجكل بُ معهد الباقيات 

Gompong, Tungkal Ilir,Tungkal  Harapan,Tanjung Jabung Barat, Jambi 

 مصادر البيانات الثنوية .2

اسلوب التًجمة بُ شخص. و  30أما مصادر الثنوية عدد الدعلم بُ الدعهد الباقيات الصالحات 
 .الدعهد الباقيات الصالحات يعتٌ الطريقة التًجمة الحرفية

 ع المعلوماتطريقة جم .ب 

بُ ىذا البحث استخدمت الباحثة بدا يستخدم بُ منهج الوصف وىي الدلاحظة والدقابلة  
 والتوثيق.

 ملاحظة  .1
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اقامت الباحثة  منهج الوصف استخدمت الباحثة طريقة الدراقبة بُ البحث.بُ ىذا البحث بُ
ولا حظت الباحثة عن الدسألة الواقعة بُ  .بدلاحظة الدباشرة الى ميدان البحث وتشتًك فيها

مكان البحث، ولا حظت بالدباشرة ويعرف بو العرصة البحث بأن الباحثة لا حظت عليهم 
واستخدمت الباحثة تلك الطريقة لدعرفة عملية الدرسة بُ ميدان او مكان البحث ومكان 

 فية ووسيلة بٍ الدسألة الواقعة بُ الدراسة مهارة الكلام و ريبورتاج.جعر 

 ةالدقابل  .2

الدقابلة ىي الطريقة التي تستخدمها الباحثة لتناول الإخبار التفصيل من البحث. وقبل 
الدقابلة يلزم على الباحثة لتًكيب الأسئلة الدناسبة بالبحث. بُ ىذه الدقابلة استخدمت الباحثة 

الحرية، لأن بهذه الدقابلة ستناولت الباحثة البينات الكاملة والدتعلقة بهذا البحث.بيانات الدقابلة 
الصالحات برول نموذج تعليمها  لسالفة مستخرج عقليا لطالب الطلابة  بُ معهد الباقيات

 النموذجي.

 التوثيق  .3

ىا للحصول ىو عملية منهجية لجمع الوثائق والبحث فيها والتحقيق فيها واستخدامها وتوفتَ 
على الدعلومات وإلقاء الضوء على الدعرفة والأدلة ونشرىا على الدستخدمتُ. القيام بتوثيق 

 البيانات مع الصور وأنشطة الفيديو بُ وقت جمع البيانات والبحث.

 طريقة تحليل المعلومات .ج 

من برليل الدعلومات ىي العملية للطلب والتًكيب منظما على الدعلومات التى بًّ أخذىا 
الدقابلة او الدلاحظة والتوثيق. بَ البحث برليل الدعلومات ىي تبدأ العملية بدطالعة الدعلومات 
من مصادر متنوعة وىي الدقابلة والدلاحظة  التي جمعت و وثيقة الشخصية أو الرسمية و الصور 

لومات و وما أشبو ذلك . قيل أن برليل الدعلومات ىي عملية واحدة، الدبدوء منذ أول جمع الدع
 .القيام بو على طريقة الدكثّف

 2 ىناك برليل الدعلومات بُ ىذا البحث كما تلى
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برليل المجالات، لزاولات الباحث لاكتساب صورة العامّة عن البينات لإجابة تركيز  .1
 .البحث

برليل التصنيف، وىي تفهيم الباحث بعوامل الدعينة مناسبة بتًكيز الدسألة و قصد  .2
 .البحث

 المعلوماتتصحيح  .د 

تشتمل تصحيح البينات على حطة الباحث لتصحيح ما بحثو. لتناول البينات الصحيحة 
و يلزم على الباحثة لزيادة الوقت بَ الديدان و الدلاحظة وتطبيق التثليث )استعمال الدصادر 

 والدنهج الدتنوعة والباحث و الدوادّ(و مراجعتها للإنقال و تأكيدىا إلى الدصادر.

FINDINGS & DISCUSSION ( ناقشةمبحث و )   

 .بُ الطريقة التي تستخدم بُ الدعهد الباقيات الصالحاتالدزايا والعيوب . 1

التًجمة الحرفية ىي التًجمة الألفاظ من لغة إلى لغة أخرى "كلمة ب كلمة" وقد تشوه الدعتٌ 
التمييز صحيحا ا ذا اعتمد عليها الدتًجم بدلا من نقل الدقصود بُ الأصل "ويكون ىذالدراد إ

غتَ صحيح دئما" وتدل التًجمةالحرفية بُ  ذعندما لاتعتبر التًجمة الحرفية بدقة عن الدعتٌ ، وى
وتدل الحرفية على أنها عملية نقل  درسات التًجمة على التلرجمة التقنية للنصوص العلمية.

يف بُ النص الألفاظ والكلمات من لغة الأصل إلى لغة الذدف بطريق الحرفية أي دون التصر 
ا يعد ذالأصلى فلا يجوز بُ التًجمة الحرفية طمس ىوية النص الأصلي ولزوما أو تعوضها فه

 اغتصابا لذوية النص الأصلي.

ين عرفوا مفهوم التًجمة الحرفية بأنها ليست با التًجمة "كلمة بكلمة" لصد " أنطوان ذمن النقاد ال
" التًجمة الحرفية لا تعتٍ بتاتا التًجمة "كلمة  مؤسس ) النقد التًجمي( (Antoine Berman)برمان 

 ا يعود إلى الخلط بتُ الكلمة و الحروف.ذبكلمة " كما يظن  الأغلبية من الدتًجمتُ و القراء وى

يعتقد البعضُ بأن عملية التًجمة عمليةٌ بسيطةٌ وسهلةٌ، وأن أي شخصٍ لديو لغةٌ أجنبيةٌ إضافةً 
يام بالتًجمة بسهولة، وىذا اعتقادٌ خاطئ. وبُ واقع الأمر فإن  إلى لغتو الأم، فإن بإمكانو الق

كثتَاً من الدتًجمتُ خاصةً بُ بداية حياتهم الدهنية يعانون من ضعفٍ وركاكةٍ بُ التًجمات التي 
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يقدمونها، ويقفون حائرين أمام تلك الظاىرة، على الرغم من التزامهم التام بالنص الأصلي الذي 
 قيقة فإن ىذا ىو السبب الفعلي وراء ضعف وركاكة التًجمة.ينقلون عنو، وبُ الح

التًجمة الحرفية2 ىي أن ينقل الدتًجم الدفردات والألفاظ من لغةٍ إلى أخرى "كلمةً بكلمةٍ"، أو 
إلى الدفردات الأقرب لذا بُ اللغة الذدف، ويسميها البعض بالتًجمة الدباشرة، ولقد بدأ ظهور 

بُ القرن التاسع عشر بُ عناوين التًاجم الإلصليزية للكلاسيكيات، مصطلح " التًجمة الحرفية" 
 والتوراة وغتَىا من النصوص.

، بينما إذا ترجمناىا )ترجمةً ”إنها بسطر قططاً وكلاباً “فمعناىا إذا ترجمناىا )ترجمةً حرفيةً(2 
 ”إنها بسطر بغزارةٍ “احتًافيةً( فستكون2 

" ىي "حديقة الأطفال"، ولكن Kindergartenمة الألدانية "كذلك التًجمة الإلصليزية الحرفية للكل
 التعبتَ يشتَ إلى السنة الدراسية بتُ مرحلة ما قبل الدراسة والصف الأول.

 الجزء الأول –اقرأ أيضا2 أشهر أخطاء التًجمة 

 الفرق بتُ التًجمة الحرفية والاحتًافية

الدراجعة والتدقيق، بينما تتطلب التًجمة الاحتًافية لا برتاج التًجمة الحرفية إلى وقتٍ أو جهدٍ بُ 
 مزيدًا من الوقت لضبط الجملة وأسلوبها بٍ مراجعة التًجمة بكاملها.

بُ كثتَ من الأحيان لا برتاج التًجمة الحرفية إلى متًجم أصلًا، فأي شخص يدتلك 
، بإمكانو القيام قاموسًا لغويا، أو باعتماده حتى على متًجم إليكتًوني مثل "ترجمة جوجل"

بعملية التًجمة الحرفية، فعلى سبيل الدثال يعُرف أن "روبتَت بينسكي" قد استخدم ترجمةً حرفيةً 
( حيث أنو لا يعرف الإيطالية. وقام "ريتشارد 1994خلال ترجمتو لرواية )الجحيم لدانتي عام 

ولوخونسكي" بُ ترجمتهما بيفتَ" بالاستفادة من التًاجم الحرفية التي قدمتها زوجتو "لاريسا ف
 لعدةِ رواياتٍ روسيةٍ.

 ىل يدكن الاعتماد على التًجمة الحرفية؟
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بالطبع نعم، فالتًجمة الحرفية ليست سيئةً على الدوام، وتكون مفيدةً بُ بعض الحالات 
التي لا يكون الذدف منها فهم النص، وإنما التعرف على مكونات جملةٍ ما، وىذا مفيد بُ 

الأولى لأي لغة أجنبية، بل وربدا تكون التًجمة الحرفية "أدق" وذلك إذا كانت  عملية التعلم
ترجمةً لبعض عباراتٍ أو جملٍ أو مصطلحاتٍ معينةٍ، كالتًجمةِ التقنيةِ أو الطبيةِ على سبيل الدثال، 

 وىذا كلو يخضع لنوع النص الدراد ترجمتو.

برة الكافية لدعرفة متى يدكنو استخدام وبالطبع، فإن على الدتًجم المحتًف أن يكون لديو الخ
ليو ان يتفادى الوقوع بُ شباك التًجمة الحرفية عند التًجمة الحرفية لبعض النصوص، كذلك ع

 النقل معاني النصوص.

بُ معهد الباقيات الصلحات فوجدت مزايا من التًجمة  ذبعد الدلاحظة و مقابلة مع الأستا
 ذحرفية كه

تواجدىم بُ الدنطقة ىو  من كوالا تنجكال  يمهم الإضابُ بعدخلفية مدرسينا ىي أن تعل .1
 الجاوية ، وطريقة تفستَ الكتاب حرفية

 اجعل من السهل على الدبتدئتُ فهم معتٌ الكلمات الأساسية )معتٌ الدعجم( .2
 يسهل على الدبتدئتُ فهم الدفردات العربية ومعانيها. .3
 يسهل عليهم تطبيق اللغة العربية النحوية وفهمها .4
 الحفاظ على التقاليد العلمية التي ورثها معلمو سلفو .5
يفهم الدعلمون الدطالبون العديد من التخصصات مثل النحو ، والصرف ، أو  أن يجب .6

 البلاغة

 2ذعيوبا التًجمة الحرفية كهو 

 أقل أهمية لدن ىم بُ الدستوى الدتقدم لشرح الحالة عند ترجمتها بحرية. .1
 فهم الحالة. يصعب على الجمهور الاستمرار بُ .2
 لا تزال تواجو صعوبة بُ العثور على جوىر الدناقشة. .3
 .الطلاب إلى الإندونيسية الصحيحةبُ بعض الأحيان يكون من الصعب ترجمة  .4



 
 

AL USLUB: Journal of Arabic Linguistic and Literature 

 

127 Nadaytunnisa & Wahyudi Buska 

بً تدريبهم بُ الدعهد الباقيات الصالحات لكن ىذه نتيجة ملاحظابٌ ومقابلابٌ مع الدعلمتُ 
 حقيقيعلى التًجمة إلى الإندونيسية ، ىناك نقص 

عادة ما .التًجمة الإندونيسية جيدة bahtsul masailلأن الطلاب الذين يشاركون بُ الدناقشة / 
يتم التأكيد على التًجمة بُ الددارس الداخلية الإسلامية معتٌ الحرفية / الحربُ بحيث يكون من 

أو الدناقشة  bahsul masailالسهل شرح اللغة العربية ، ولكن إذا بً تطوير الفهم عادة من خلال 
 العلمية

 لتًقية الفهم الكتاب ذعوامل الاستا .أ 

ظهر حقيقة أن غالبية الطلاب غتَ قادرين على ربط ما يتم تعلمو بالحياة الواقعية  
الحاجة إلى نهج سياقي بُ التعلم. ويرجع ذلك إلى فهم الدفاىيم الأكاديدية التي يحصلون عليها 

التي تلقوىا حتى الآن تسلط الضوء فقط على مستوى إن طرق التعلم ، ليس سوى شيء معلن
حفظ نقاط الدناقشة الدختلفة ، ولكن لا يتبعها فهم عميق أو فهم يدكن تطبيقو عندما يواجهون 

بُ شكل واحد من الدساعي من أجل زيادة فهم الطلاب من خلال تقدنً الدناقشات  مواق
لتعلم الذي يهدف إلى مساعدة الطلاب ىو نهج ابحث الدسائل  العلمية أو يطلق عليها عادة 

نفسو. إحدى خصائص ىذه الددرسة  فتح الدعتُعلى فهم النية الأساسية للمناقشة بُ كتاب 
الداخلية الإسلامية ىي بُ نظام التعلم ، أي أن الكتاب الأصفر ىو من كتاب فتح الدعتُ ، 

 و وتطور أنشطة بحصيلويدكن تسمية تقليد دراسة فتول معتُ كأحد العناصر الأساسية لنم
 ل.ائالدس بحث

لدناقشة لستلف  ذالأستا و الطلاب ىو منتدى علمي تديرهوبحث الدسائل يعتٌ  
القضايا الاجتماعية ، بدا بُ ذلك القضايا الدينية والاقتصادية والسياسية والاجتماعية. ظاىرة 

بُ كل عملية صنع مثتَة للاىتمام بُ ىذا الدنتدى ىو وجود الكتاب الأصفر كمرجع رئيسي 
غتَ متجانس وديناميكي لشا يعتٍ أنو يدكن حل العديد من بحث الدسائل  قرار. إعادة استخدام 

الدشاكل بناءً على أسبابها وكتبها الدرجعية. الأساس الرئيسي للتفكتَ بُ صنع القرار ىو الختَ 
 ذالأستا و الطلاب قام أخلاللناس دون بذاىل قواعد الدعايتَ الدينية. ينُظر إلى ىذا على أنو التز 
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للنظر بُ الددارس الداخلية كمؤسسة تقليدية لحماية وضع وظروف المجتمع بحيث يدكن الحكم 
 عليها من خلال الدعايتَ الدينية.

و بحث يحد أىل الاختصاص البحث بأنو2 )عملية عملية ، بذمع الحقائق 
موضوع معتُ دقيق بُ لرال  والدارسات، وتستوبُ فيها العناصر الدادية والدعنوية حول

التخصيص، لفحصها وفق مناىج عملية مقررة، يكون للباحث فيها موقف معن، ليتوصل من  
و الدسائل2 جمع مسألة، وىي )مصدر سأل يسأل سؤالا،ومسألة،  نتائج جديدة( لك إلىذكل 

أي2مسؤلة، بدعتٌ فهو من إطلاق الدصدر على الدفعول، كخلق بدعتٌ 2 لسلوق، فقولنا2 مسألة، 
 يسأل عنها(

الطلاب.  فصل عن تطوير الفكر لدىل بُ الددرسة الداخلية الإسلامية جزء لا ينائمسث بح
بُ الدعهد  على فتًات منتظمة على مدى فتًة من الزمن. ىناك الدعهد يتم تنفيذ ىذا النشاط بُ

استعداد البيزنرين  . كل شيء يعتمد على حالةالتي برملها كل أسبوع  الباقيات الصالحات 
 .وجدول الأعمال الذي بً تصميمو مسبقًا

ىي طريقة مناسبة للغاية تستخدم بُ الددرسة الداخلية الإسلامية   بحث الدسائل و
لتسهيل الطلاب على فهم الكتب التي تعلموىا وىذه الطريقة دليل فعال للغاية على أن العديد 

 .د الصحيح والفهم الجيدعمع القو  mqkمن الطلاب يشاركون بُ مسابقة 
CONCLUSIONS (خاثمة \ خلاصة)  

 د ما قام الكاتب بالبحث فالخلاصةبع
 اسلوب التًجمة التى تستخدم لفهم الكتاب بُ معهد الباقيات الصالحات  .1

نموذج ترجمة كتاب فتح الدعتُ من نموذج التعليم بُ منهج التعليم الدعهدي خاصة بُ معهد 
الطريقة الحرفية ىي عملية التًجمة .الإسلامي التًجمة فهي الطريقة الحرفيةالصالحات ات الباقي

لفظيا  باحتفاظ على قواعد اللغة الأصلية و الدعتٌ. ىذه الطريقة  أكثر استخدامها بُ تعليم 
 التًجمة بُ ىذا الدعهد حتي يدارس الدعلمون و الطلاب بُ استخدامها لتًجمة و تركيب الجملة.

  الطريقة التًجمة الحرفيةمزايا و عيوب بُ .2
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اجعل من السهل على الدبتدئتُ فهم معتٌ الكلمات الأساسية )معتٌ من احد مزايا يعتٌ 
 يصعب على الجمهور الاستمرار بُ فهم الحالة.و من احد عيوب يعتٍ الدعجم(
 لتًقية الفهم الكتاب ذعوامل الأستا .3

 ثجمة بدناقشة علمية أو بحون التً الخطوات التي ابزذىا الدعلم لجعل الطلاب يفهم 
 .ل وىذه الطريقة فعالة جدا بُ جعل الطلاب يفهمون القويد والتًجمة بشكل جيدائالدس
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